Law of the People's Republic of China on Control of the Entry

and Exit of Aliens

(Adopted at the 13th Meeting of the Standing Cortaaibf the Sixth National People’s
Congress and promulgated by Order No. 31 of theidRrat of the People’s Republic of
China on November 22, 1985, and effective as ofizely 1, 1986)

CHAPTER | GENERAL PROVISIONS

Article 1. This Law is formulated with a view tofeguarding the sovereignty of the
Peoplé s Republic of China, maintaining its security amdblr order and facilitating
international exchange. This Law is applicableliena entering, leaving and transiting the
territory of the People s Republic of China and to those residing and tliagein China.

Article 2. Aliens must obtain the permission of tmampetent authorities of the Chinese
Government in order to enter, transit or resid€lma.

Article 3. For entry, exit and transit, aliens mpass through ports open to aliens or other
designated ports and must be subject to inspebtidhe frontier inspection offices. For entry,
exit and transit, foreign-owned means of transparst pass through ports open to aliens or
other designated ports and must be subject todtispeand supervision by the frontier
inspection offices.

Article 4. The Chinese Government shall protectidindul rights and interests of aliens on
Chinese territory. Freedom of the person of alisrisviolable. No alien may be arrested
except with the approval or by decision of a pebmeprocuratorate or by decision of a
peoplé s court, and arrest must be made by a public dg@rgjan or state security organ.

Article 5. Aliens in China must abide by Chinesedaand may not endanger the state security
of China, harm public interests or disrupt publide.

CHAPTER Il ENTRY INTO THE COUNTRY

Article 6. For entry into China, aliens shall apfity visas from Chinese diplomatic
missions, consular offices or other resident agenabroad authorized by the Ministry of
Foreign Affairs. In specific situations aliens maycompliance with the provisions of the
State Council, apply for visas to visa-grantingaaf$ at ports designated by the competent
authorities of the Chinese Government. The entryadibnals from countries having visa
agreements with the Chinese Government shall bélédum accordance with those
agreements. In cases where another country hasispexvisions for Chinese citizens
entering and transiting that country, the compederiorities of the Chinese Government
may adopt reciprocal measures contingent on ticaroistances. Visas are not required for
aliens in immediate transit on connected intermatidlights who hold passenger tickets and
stay for no more than 24 hours in China entirelthimiairport boundaries. Anyone desiring to
leave the airport temporarily must obtain permisgiom the frontier inspection office.

Article 7. When applying for various kinds of visaiens shall present valid passports and, if
necessary, provide pertinent evidence.



Article 8. Aliens who have been invited or hiredatork in China shall, when applying for
visas, produce evidence of the invitation or emplemt.

Article 9. Aliens desiring to reside permanentlydhina shall, when applying for visas,
present status-of-residence identification formgplicants may obtain such forms from
public security organs at the place where theynithte reside.

Article 10. The competent authorities of the Chen€overnment shall issue appropriate visas
to aliens according to the purposes stated in #rgiy applications.

Article 11. When an aircraft or a vessel navigatimgrnational routes arrives at a Chinese
port, the captain or his agent must submit a pgesarame list to the frontier inspection
office; a foreign aircraft or vessel must also jideva hame list of its crew members.

Article 12. Aliens who are considered a possibteahto China s state security and public
order shall not be permitted to enter China.

CHAPTER Il RESIDENCE

Article 13. For residence in China, aliens mustsess identification papers or residence
certificates issued by the competent authoritieth@fChinese Government. The term of
validity of identification papers or residence darates shall be determined according to the
purposes of entry. Aliens residing in China shalirsit their certificates to the local public
security organs for examination within the presadilperiod of time.

Article 14. Aliens who, in compliance with Chinds&vs, find it necessary to establish
prolonged residence in China for the purpose adstimg in China or engaging in cooperative
projects with Chinese enterprises or institutionghie economic, scientific, technological and
cultural fields, or for other purposes, are eligifdr prolonged or permanent residence in
China upon approval by the competent authoritigd®iChinese Government.

Article 15. Aliens who seek asylum for politicabs®ns shall be permitted to reside in China
upon approval by the competent authorities of thin€se Government.

Article 16. Aliens who fail to abide by Chinese Bwmay have their period of stay in China
curtailed or their status of residence in Chinaudled by the competent authorities of the
Chinese Government.

Article 17. For a temporary overnight stay in Chialiens shall complete registration
procedures pursuant to the relevant provisions.

Article 18. Aliens holding residence certificateBawvish to change their place of residence
in China must complete removal formalities pursuarthe relevant provisions.

Article 19. Aliens who have not acquired resideoesdificates or who are on a study
programme in China may not seek employment in Chittizout permission of the competent
authorities of the Chinese Government.

CHAPTER IV TRAVEL
Article 20. Aliens who hold valid visas or resideraertificates may travel to places open to



aliens as designated by the Chinese Government.

Article 21. Aliens desiring to travel to placess#d to aliens must apply to local public
security organs for travel permits.

CHAPTER V EXIT FROM THE COUNTRY

Article 22. For exit from China, aliens shall prestheir valid passports or other valid
certificates.

Article 23. Aliens belonging to any of the follovgicategories shall not be allowed to leave
China:

(1) defendants in criminal cases or criminal suspeonfirmed by a public security organ, a
peoplé s procuratorate or a peoples court;

(2) persons who, as notified by a pedpkecourt, shall be denied exit due to involvement in
unresolved civil cases; and

(3) persons who have committed other acts in viabf Chinese law who have not been
dealt with and against whom the competent autlesritonsider it necessary to institute
prosecution.

Article 24. Frontier inspection offices shall hate power to stop aliens belonging to any of
the following categories from leaving the countngldo deal with them according to law:

(1) holders of invalid exit certificates;

(2) holders of exit certificates other than theimp and

(3) holders of forged or altered exit certificates.

CHAPTER VI ADMINISTRATIVE ORGANS

Article 25. Chind s diplomatic missions, consular offices and otlesident agencies abroad
authorized by the Ministry of

Foreign Affairs shall be the Chinese Governmestagencies abroad to handle aliens
applications for entry and transit. The MinistryRafblic Security, its authorized local public
security organs, the Ministry of Foreign Affairsdaits authorized local foreign affairs
departments shall be the Chinese Governmeragencies in China to handle aliens
applications for entry, transit, residence andetav

Article 26. The authorities handling aliens apgiicas for entry, transit, residence and travel
shall have the power to refuse to issue visas artiicates or to cancel visas and certificates
already issued or declare them invalid. The MigistfrPublic Security and the Ministry of
Foreign Affairs may, when necessary, alter decsioade by their respectively authorized
agencies.

Article 27. An alien who enters or resides in Chitegally may be detained for examination
or be subjected to residential surveillance or degion by a public security organ at or above
the county level.

Article 28. While performing their duties, foreigiffairs police of the public security organs
at or above the county level shall have the powexamine the passports and other
certificates of aliens. When conducting such exations, the foreign affairs police shall
produce their own service certificates, and relewaganizations or individuals shall have the



duty to offer them assistance.

CHAPTER VII PENALTIES

Article 29. If a person, in violation of the proidas of this Law, enters or leaves China
illegally, establishes illegal residence or makedlagal stopover in China, travels to places
closed to aliens without a valid travel documeotgés or alters an entry or exit certificate,
uses another persors certificate as his own or transfers his certibche may be penalized
by a public security organ at or above the couengll with a warning, a fine or detention for
not more than ten days. If the circumstances otése are serious enough to constitute a
crime, criminal responsibility shall be investigaia accordance with the law. If an alien
subject to a fine or detention by a public secwityan refuses to accept the penalty, he may,
within 15 days of receiving notification, appeakie public security organ at the next higher
level, which shall make the final decision; he ra#go directly file a suit in the local

peoplé s court.

Article 30. In cases where a person commits artheficts stated in Article 29 of this Law, if
the circumstances are serious, the Ministry of eudcurity may impose a penalty by
ordering him to leave the country within a certémne or may expel him from the country.

CHAPTER VIII SUPPLEMENTARY PROVISIONS
Article 31. For the purpose of this Law the ternalien

means any person not holding Chinese nationalitgraling to the Nationality Law of the
Peoplé s Republic of China.

Article 32. Transitory entry into and exit from @hi by aliens who are nationals of a country
adjacent to China and who reside in areas ordemnnghina shall be handled according to
any relevant agreements between the two countrj@s the absence of such agreements,
according to the relevant provisions of the Chin@sgernment.

Article 33. The Ministry of Public Security and tinistry of Foreign Affairs shall, pursuant
to this Law, formulate rules for its implementatievhich shall go into effect after being
submitted to and approved by the State Council.

Article 34. Affairs concerning members of foreigpldmatic missions and consular offices in
the Peoplé s Republic of China and other aliens who enjoyadipitic privileges and
immunities, after their entry into China, shalldmministered in accordance with the relevant
provisions of the State Council and its competemtadtments.

Article 35. This Law shall go into effect on Febryd, 1986.



